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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUJBLICA DA TURQUIA SOBRE
ISEN AO DE VISTO PARA PORTADORES DE PASSAPORTES
DIPLOMATICOS, DE SERVIqO E ESPECIAIS

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica da Turquia
(doravante denominados "Partes Contratantesu)

Desejando fortalecer as boas relaCses e facilitar os contatos
entre autoridades da Rep~blica Federativa do Brasil e da Republica da
Turquia,

Acordaram o seguinte:

ARTIGO I

1. Cidadios brasileiros portadores de passaportes diplomiticos
ou de nervivo vilidos estargo isentos de visto para entrarem e
permacerem no territ6rio da Repfiblica da Turquia por prazo nio superior
a 90 (noventa) dias.

2. Cidadios turcos portadores de passaportes diplomiticos,

oficiais ou especiais vilidos estario isentos de visto para entrarem e
permanecerem no territ6rio da Repdblica Federativa do Brasil por prazo

nio superior a 90 (noventa) dias.

ARTIGO II

1. Cidadios brasileiros portadores de passaportes diplomAticos
ou de servico vilidos, que sejam membros de Missio Diplomitica ou
Consular, ou Representantes da Repblica Federativa do Brasil junto a
um organismo internacional sediado na Repfblica da Turquia, terio
permissio de entrar n permanecer no territ6rio da Repfblica da Turquia
por prazo nio superior a 90 (noventa) dias sem necessidade de obter
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Visto. Tal periodo de permangncia seri, mediante solicitavio da

Embaixada da Rep6blica Federativa do Brasil em Ancara, eatendido atS o
fim de sua missio.

2. Cidadios turcos portadores de passaportes diplomiticos,

oficiais ou especiais, que sejam membros de Misso Diplomitica ou

Consular, ou Representantes da Repdblica da Turquia junto a um

organismo internacional sediado na Rep~blica Federativa do Brasil,

tergo permissio de entrar e permanecer no territ6rio da Repfiblica

Federativa do Brasil por prazo nio superior a 90 (noventa) dias sem
necessidade de obter visto. Tal perfodo de permanincia sern, mediante
solicitaQio da Embaixada da Repfblica da Turquia em Brasilia, estendido
at o fim do sua missio.

ARTIGO III

As famllias dos membros da MisaLo Diplomitica ou Consular, ou
dos Representantes junto a um organismo internacional mencionados no

Artigo II, teriao idintica permissio de entrada e permanincia guando se
tratar do portadores de passaportes diplomiticos ou de servio
brasileiros vilidos, ou de passaportes diplonuiticos, oficiais ou

especlais turcos vilidos.

ARTIGO IV

Os portadores do passaporte de qualquer das Partes

Contratantes mencionados no Artigo II poderio entrar no territ6rio da

outra Parte Contratante em todos os pontos do entrada abertos ao

trifego internacional de passageiros.

ARTIGO V

Este Acordo nio cerceia o direito do cada Parte Contratante

do recusar a entrada ou abreviar a permanincia de cidadios da outra

Parte Contratante considerados indesejiveis.

ARTIGO VI

Por raz5es do ordem ou seguranga pfblica, qualquer das Partes

Contratantes poderg suspender temporariamente a aplicagio deste Acordo,
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no todo ou em parte. Dita suspensio dever! ser notificada a outra Parte
Contratante, com a possivel anteced6ncia, por via diplomitica.

ARTIGO VII

As Partes Contratantes intercambiario espacimes de seus
passaportes vilidos, referidos no Artigo II, por via diplomitica. Se
uma das Partes Contratantes modificar seus passaportes, deverg
encaminhar i outra Parte Contratante espicimes de seus novos
passaportes no prazo maximo de 30 (trinta) dias anterior i sua

introdugio.

ARTIGO VIII

1. Este Acordo entrari em vigor 90 (noventa) dias ap6s a data de
sua assinatura, e poderg ser denunciado a qualquer momento. A denfncia
terg efeito 90 (noventa) dias ap~s recebimento da respectiva
notificagio de denfncia por via diplomitica.

2. Quaisquer emendas a este Acordo serio objeto de protocolo

adicional ou troca de Notas.

Feito em Brasilia, em AO Jj A ' , em 3 (tris)
exemplares originais, nas lInguas portuguesa, turca e inglesa, sendo
todos os textos igualmente autinticos. Em caso de divergincia,
prevalecer! o texto em sua versio inglesa.

Pelo Govemo
da Repdblica Federativa do Brasil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Ministro de Estado

das Relac6es Exteriores

Pelo Governo
da Repdblica da Turquia:

ONUR KUMBARACIBASI

Ministro de Estado
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

TORKiYE CUMHURIYETI HUKUMETi ILE BREZLLYA FEDE-
RATIF CUMHURIYETi HOKUMETI ARASINDA DIPLOMATIK,
SERVIS VE HUSUSi PASAPORT HAMILLERININ VIZEDEN
MUAF TUTULMASINA !L!iKIN ANLASMA

TUrkiye Cumhuriyeti Hikimeti
ve

Brezilya Federatif Cumhuriyeti H(kImeti;

(bundan bdyle Akit Taraflar olarak anilacaktir)

Aralarindaki, dostluk iliskilerini gil lendirmek ve resmi
makamlarl arasindaki temaslarl kolayla~tirmak arzusuyla,
asaoidaki hususlarda anlasm1$1ardir:

MADDE I

1. Gegerli diplomatik, servis veya hususi pasaport hamili
TOrk vatanda$larl, Brezilya Federatif Cuinhuriyetine vize
almaksizin girebilecekler ve doksan gunU asmayan bir sure
kalabileceklerdir.

2. Gegerli diplomatik veya servis pasaportu hamili
Brezilya vatandaslarl, TUrkiye Cumhuriyetine vize almaksizin
girebilecekler ve doksan ginO asmayan bir slre
kalabileceklerdir.

MADDE II

1. Geqerli diplomatik, servis ve hususi pasaport hamili,
diplomatik veya konsolosluk Misyonu mensubu veya uluslararasi
bir kurulusta TOrkiye Cumhuriyeti temsilcisi olan T~rk
vatandalarinin, Brezilya Federatif Cumhuriyeti Ulkesinde,
doksan g~nluk ikameti asmayan bir sUre igin vizeye gerek
kalmaksizin giris ve kalllarina izin verilacektir. Sozkonusu
ikamet siresi, Tirkiye Cumhuriyetinin Brasilia'daki
BUyUkelgilioinin talebi Uzerine, gbrev sUresi sonuna kadar
uzatilacaktir.

2. Geqerli diplomatik veya servis pasaportu hamili,
diplomatik veya konsolosluk Misyonu mensubu veya uluslararasi
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bir kurulusta Brezilya Federatif Cumhuriyeti temsilcisi olan
Brezilya vatanda$larinin, TUrkiye Cumhuriyeti Olkesinde, doksan
gUnlUk ikameti asmayan bir sUre igin vizeye gerek kalmaksizin
girns ve kalislarina izin verilecektir. Sozkonusu ikamet sUresi,
Brezilya Federatif Cumhuriyetinin Ankara'daki BUyUkelgiliainin
talebi uzerine, gorev sUresi sonuna kadar uzatilacaktir.

KADDE III

Madde II'de belirtilen, diplomatik veya konsolosluk
Misyonu mensuplarinin veya uluslararasa bir kurulus
temsilcilerinin aile fertlerine de, gegerli TUrk diplomatik,
servis veya hususi pasaport veya gegerli Brezilya diplomatik
veya servis pasaportu hamili olmalarl $artiyla, aynm sekilde
giris ve ikametlerine izln verilecektir.

KADDE IV

Her iki Akit Tarafin, Madde II'de belirtilen pasaport
hamilleri, diger Akit Taraf dlkesinin uluslararasi yolcu
trafigine agik tUm sinir kapilarindan giris yapabilirler.

MADDE V

tsbu Anlasma; her iki Akit Tarafin, diger tarafin arzu
edilmeyen vatandaslarinin girisini engellemek veya ikametini
kisaltmak hakkini kisitlamaz.

MADDE VI

Kamu duzeni veya givenlik nedenleriyle, her iki Akit
Taraf, isbu Anlasmanin uygulamasini tamamen veya kismen gegici
olarak durdurabilir. Durdurma karari, dioer Akit Tarafa
diplomatik yollardan, mrimkUn olan en kisa zamanda 6nceden
bildirilecektir.
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MADDE VII

Akit Taraflar, Madde II'de kayltli gegerli pasaportlarin
6rneklerini diplomatik yollardan teati edeceklerdir. Taraflardan
biri pasaportlarinda deoisiklik yapmasi halinde, diger tarafa
yeni pasaportlar kullanilmaya bas1anmadan otuz gUn once,
6rneklerini verecektir.

MADDE VIII

1. Isbu Anlasma, imzalanmasindan doksan gUn sonra
yUrUrlUie girecek ve istendigi zaman feshedilebilecektir.
S6zkonusu fesih, diplomatik yollardan, diger tarafin fesih
ihbarini almasindan 3 ay sonra y0rurlOe girecektir.

2. Isbu Anlasmada yapilacak herhangi bir deoisiklik, ek
bir protokol veya flota teatisi suretiyle gergeklestirilecektir.

TUrkqe, Portekizce ve Ingilizce dillerinde ve her metin
ayni derecede gegerli olmak Uzere ikiser nisha halinde
Brasilia'da 10 Nisan 1995 tarihinde iinzalanmistir. Metinler
arasinda farklilik olduou takdirde, Ingilizce metin esas
alinacaktir.

Brezilya Federatif Cumhuriyeti TOrkiye Cumhuriyeti
Hukumeti adma: HUkUmeti adina:

Luiz FELIPE LAMPREIA ONUR KUMBARACIBA§I
Di§ Ilikiler Bakani DevIet Bakani
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY ON ABOLITION OF VISA RE-
QUIREMENTS FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC, OFFICIAL
AND SPECIAL PASSPORTS

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Govbrnment of the Republic of Turkey

(hereinafter referred to as the "Contracting Parties")#

Desiring to strengthen the friendly relationship and to
facilitate contact between authorities of the Federative Republic of
Brazil and the Republic of Turkey,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

1. Brazilian nationals holding valid Brazilian diplomatic or
official passports shall be exempted from visa requirements to enter
and stay in the territory of the Republic of Turkey for a period not
exceeding 90 (ninety) days.

2. Turkish nationals holding valid Turkish diplomatic, official
or special passports shall be exempted from visa requirements to enter
and stay in the territory of the Federative Republic of Brazil for a
period not exceeding 90 (ninety) days.

ARTICLE II

1. Brazilian nationals holding valid Brazilian diplomatic or
official passports who are members of the diplomatic or consular
mission or who are representatives of the Federative Republic of Brazil
to an international organization in the Republic of Turkey shall be
permitted to enter and stay in the territory of the Republic of Turkey

I Came into force on 9 July 1995, i.e., the ninetieth day from the date of signature, in accordance with article VIII.
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for a period not exceeding 90 (ninety) days without the necessity of

obtaining a visa. Such period of stay will, upon request of the Embassy

of the Federative Republic of Brazil in Ankara, be extended until the

end of their assignment.

2. Turkish nationals holding valid diplomatic, official or

special passports who are members of the diplomatic or consular mission

or who are representatives of the Republic of Turkey to an
international organization in the Federative Republic of Brazil shall

be permitted to enter and stay in the territory of the Federative
Republic of Brazil for a period not exceeding 90 (ninety) days without
the necessity of obtaining a visa. Such period of stay will, upon

request of the Embassy of the Republic of Turkey in Brasilia, be

extended until the end of their assignment.

ARTICLE III

The families of the members of the diplomatic or consular

mission or the representatives to an international organization

mentioned in Article II shall be permitted the same entry and stay, if

they are holders of valid Brazilian diplomatic or official passports,

or valid Turkish diplomatic, official or special passports.

ARTICLE IV

Holders of passports of either Contracting Party, as

mentioned in Article II, may enter the territory of the other

Contracting Party at all points of entry open to international
passenger traffic.

ARTICLE V

This Agreement does not curtail the right of either

Contracting Party to deny entry, or shorten the stay, of citizens of
the other Contracting Party considered undesirable.

ARTICLE VI

For reasons of public order or security, either Contracting

Party may temporarily suspend the application of this Agreement in
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whole or in part. Such suspension shall be notified to the other

.Contracting Party with the earliest possible anticipation through

diplomatic channels.

ARTICLE VII

The Contracting Parties shall exchange specimens of their

valid passports referred to in Article II through diplomatic channels.

If either Contracting Party modifies its passports, it shall convey to

the other Contracting Party specimens of its new passports within 30

(thirty) days before they are introduced.

ARTICLE VIII

1. This Agreement shall enter into force on the ninetieth day

from the date of its signature, and may be terminated at any time. Such

termination shall be effective 3 (three) months after the receipt of

the respective notification of termination through diplomatic channels.

2. Any amendments to this Agreement shall form the object of an

additional protocol or an exchange of Notes.

Done in Brasilia, on GUV Oi kj , in 3 (three)

originals, in the Portuguese, Turkish and English languages, the 3

(three) texts being equally authentic. In case of divergence, the

English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Turkey:

Luiz FELIPE LAMPREIA ONUR KUMBARACIBASI
Minister of External Relations Minister of State
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDItRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE TURQUIE RELATIF A LA SUPPRESSION
DES FORMALITIES DE VISA POUR LES TITULAIRES DE PAS-
SEPORTS DIPLOMATIQUES, OFFICIELS ET DE SERVICE

Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rative du Br6sil, et

Le Gouvernement de la RApublique de Turquie,

(Ci-apr s d6nomm6s les << Parties contractantes) >>,

D6sireux de resserrer les liens d'amiti6 et de faciliter les contacts entre les
autorit6s de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil et de la R6publique de Turquie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Les ressortissants br6siliens en possession d'un passeport diplomatique ou
officiel br6silien valable sont dispens6s de l'obligation de se munir d'un visa pour
p6n6trer sur le territoire de la R6publique de Turquie et y s6journer pendant une
p6riode n'excdant pas 90 jours.

2. Les ressortissants turcs en possession d'un passeport diplomatique, officiel
ou de service turc valable sont dispens6s de l'obligation d'obtenir un visa pour
p6n6trer sur le territoire de la R6publique f6d6rative du Br6sil et y s6journer pour
une p6riode ne d6passant pas 90 jours.

Article II

1. Les ressortissants br6siliens en possession d'un passeport diplomatique
ou officiel valable, qui sont membres de la mission diplomatique ou consulaire ou
repr6sentants de la R6publique f6d6rative du Br6sil aupr6s d'une organisation inter-
nationale en R6publique de Turquie, sont admis A p6n6trer sur le territoire de la
R6publique de Turquie et A y s6journer pour une p6riode de 90 jours au plus sans 8tre
tenus de se procurer un visa. Sur la demande de l'Ambassade de la R6publique
f6d6rale du Br6sil A Ankara, ledit s6jour est prolong6 jusqu'A la fin de leur mission.

2. Les ressortissants turcs en possession d'un passeport diplomatique, officiel
ou de service valable, qui sont membres d'une mission diplomatique ou consulaire
ou repr6sentants de la RApublique de Turquie aupras d'une organisation internatio-
nale sur le territoire de la R6publique f6d6rale du Br6sil, sont admis A p6n6trer sur le
territoire de la R6publique f6d6rale du Br6sil et A y s6journer pour une p6riode
n'exc6dant pas 90 jours sans 8tre tenus de se procurer un visa. Sur la demande de
l'Ambassade de la R6publique de Turquie A Brasilia, ledit s6jour est prolong6 jus-
qu'A la fin de leur mission.

I Entrd en vigueur le 9 juifet 1995, soit le quatre-vingt-dixi6me jour b compter de la date de la signature, confor-
m6ment au paragraphe I de I'article VIII.
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Article III
Les membres des families des membres de la mission diplomatique ou con-

sulaire et des repr6sentants aupr~s d'une organisation intemationale vis6s A l'arti-
cle II sont admis A p6n6trer sur le territoire de l'une ou I'autre Partie contractante,
selon le cas, et A y sdjourner dans les m~mes conditions que d6crites ci-dessus, sous
r6serve qu'ils soient en possession d'un passeport diplomatique ou officiel br6silien
valable ou d'un passeport diplomatique, officiel ou de service turc valable.

Article IV
Les titulaires d'un passeport de l'une ou l'autre Partie contractante, vis6s A

l'article H, sont autoris6s A p6n6trer sur le territoire de l'autre Partie contractante A
tous les points d'entr6e ouverts aux passagers en trafic international.

Article V
Le pr6sent Accord est sans pr6judice du droit de l'une ou l'autre Partie contrac-

tante de refuser d'admettre sur son territoire des ressortissants de l'autre Partie
contractante qu'elle juge ind6sirables, ou de r6duire la dur6e de leur s6jour sur son
territoire.

Article VI
Chaque Partie contractante peut, pour des raisons d'ordre public ou de s6curit6,

suspendre provisoirement l'application de l'ensemble ou d'une partie du pr6sent
Accord. En cas de recours A une telle mesure, l'autre Partie contractante sera avis6e
le plus t6t possible avant la mise en oeuvre de la suspension par la voie diplomatique.

Article VII
Les Parties contractantes 6changent des exemplaires de leurs passeports vala-

bles vis6s A l'article II par la voie diplomatique. Si l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes modifie ses passeports, elle adresse A 'autre Partie contractante des
exemplaires de ses nouveaux passeports dans les 30 jours suivant la date de leur
introduction.

Article VIII
1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le quatre-vingt-dixi~mejour compter

de la date de sa signature. I1 pourra etre d6nonc6 A tout moment, ladite d6nonciation
prenant effet trois mois apr~s la r6ception de la notification de d6nonciation, trans-
mise par voie diplomatique.

2. Tout amendement au pr6sent Accord fera l'objet d'un protocole additionnel
ou d'un 6change de notes.

FAIT A Brasflia le 10 avril 1995, en trois exemplaires en langues portugaise,
turque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement

de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique de Turquie:

Le Ministre des relations ext6rieures, Le Ministre d'Etat,

Luiz FELIPE LAMPREIA ONUR KUMBARACIBASI
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